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“Poësie as spel”: George Weideman oor die naklanke van Paul 
van Ostaijen se avant-gardistiese poësie in sy eie digkuns 
(deel 2)* 

Bernard Odendaal 
 
“Poetry as play”: George Weideman on the echoes of Paul van Ostaijen’s avant-garde 
poetry in his own work (part 2)
Paul van Ostaijen has grown to be an important ‘literary father’ (Viljoen, 2014; Bloom, 1973) 
in both the Dutch and Afrikaans literary systems. The Afrikaans poet George Weideman, in a 
paper read before the Bloemfontein branch of The Netherlands – South Africa Society in 1999, 
expatiated on the legacy of Van Ostaijen’s poetical views for his own poetry. Identification with 
aspects of Van Ostaijen’s personality and poetics, consequently repetition (with variation) of facets 
of Van Ostaijen’s poetic practices, characterise the echoes of Van Ostaijen’s work in Weideman’s. It 
includes experimentation with typography and poetic form, but also the use of colloquial language 
forms as instruments of revolt against hegemonic (sociopolitical as well as literary) tendencies. The 
avant-gardistic ‘word mystics’ approach of Van Ostaijen’s towards poetry creation – whereby words 
and images are viewed to be welling up associatively in the poet’s mind (Evenepoel, 1988) – 
has had the most sustained influence on Weideman’s poetry oeuvre, resulting in an ever growing 
presence of the ‘magical’ kind of poem (Weideman, 1999) in it. 

1. Inleiding: Vanwaar die onderwerp van hierdie artikel?
 

Wat hier volg, is oorspronklik geïnspireer deur ’n voorlesing deur wyle George 
Weideman (1947-2008), gelewer op 17 Mei 1999 voor ’n vergadering van die 
Bloemfonteinse tak van die Genootskap Nederland – Suid-Afrika. Hy het die 
manuskrip van sy voordrag, per tikmasjien geskrewe en “Poësie as spel: Van 
Ostaijen, Boerneef, ’n paar ander – en ek” getiteld, na afloop van die geleentheid aan 
die outeur van hierdie artikel geskenk – om daarmee te maak “soos jy goeddink”.

Uit die titel van Weideman se voorlesing is die fokus op eie poësiebeskouings 
en op die verbande dáárvan met die van poësiebeskoulik min of meer gelykgesinde 
(en dikwels ouer) digters, uit sowel die nasionale as die internasionale kontekste, 
duidelik. Die Afrikaanse werk van die digters C. Louis Leipoldt, A.G. Visser, 
Boerneef, N.P. van Wyk Louw (met sy “Klipwerk” uit die 1954-bundel Nuwe verse), 
Peter Blum, Ingrid Jonker, R.K. Belcher, Adam Small en Breyten Breytenbach, 
asook die van die Vlaminge Guido Gezelle en Paul van Ostaijen en die Nederlander 
Lucebert, word vermeld as voorbeelde wat stimulerend en rigtinggewend vir sy 
eie digterskap was. ’n Kniebuiging word voorts gemaak (Weideman, 1999: 5) in 
die rigting van die Ier Louis MacNeice, lid van die sogenaamde “[W.H.] Auden 
generation” (Goldie, 2003: 40) van Britse digters uit die 1930’s (McDonald, 
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2003: 491). MacNeice kom naamlik ter sprake wanneer Weideman besin oor die 
ontstaan van sy eie gedig “Simfonie vir Boereorkes met viool, saag, okarina, ens.” 
(Weideman, 1997: 63-66) uit sy voorlaaste bundel, ’n Staning onder sterre.

Die grootste deel van die genoemde voorlesing word egter gewy aan die wyse 
waarop kennismaking met die digkuns en digkunsdenke van Van Ostaijen die 
“grense” van Weideman se eie digterlike ideale “versit” het (Weideman, 1999: 
2) – vandaar die aangehaalde hoofopskrif “Poësie as spel” (’n toespeling op Van 
Ostaijen se bekende uitspraak dat die digkuns “eenvoudig een in het metafysische 
geankerd spel met woorden” is – Van Ostaijen, 1970; Reynebeau, 2004: 30) by 
sowel die Weideman-voorlesing as die onderhawige artikel. 

’n Verdere rede vir die skryf van hierdie artikel is die feit dat dit dien as 
voortsetting en afsluiting van ’n ondersoek na die naklanke van Van Ostaijen 
se poësiebeskouings en -praktyk in die Afrikaanse poësiesisteem – ’n breër 
ondersoekveld waaroor, in ’n voorganger-artikel van die onderhawige, getiteld 
“Naklanke van Paul van Ostaijen se avant-gardistiese digkuns (-beskouings) in 
Afrikaans”, verslag gelewer is. Daarin word vooruitgewys na hoe die besonderhede 
van die neerslag van Van Ostaijen se literêre vaderskap in George Weideman se 
digterskap hier onder die vergrootglas gebring sou word, dit wil sê by wyse van 
verrekening van Weideman se eie insigte in hierdie verband.

2. Kortliks oor literêre ‘beïnvloeding’

Van Coller (2014: 23-26) belig onlangs, in ’n tweeluik van artikels waarin juis oor die 
“ontwikkeling van en die verbande tussen die Nederlandstalige en die Afrikaanse 
letterkunde[s]” besin word (Van Coller, 2014; Van Coller, 2015), die kompleksiteit 
en die problematiek van die konsepte ‘oorspronklikheid’ en ‘beïnvloeding’, asook 
van die verhouding tussen ‘tradisie’ en ‘evolusie’ in literêr-sistemiese ontwikkeling. 
Op die besonderhede van hierdie aangeleenthede hoef nie hier ingegaan te word 
nie, maar aspekte van die “[t]ipologie van literêre ‘beïnvloeding’” waarby Van 
Coller (2015: 35-39) ten slotte uitkom in sy artikel-tweeluik, is wel relevant vir die 
onderhawige ondersoek. Hiervolgens kan literêre ‘beïnvloeding’ strek 

•	 vanaf letterlike navolging van die oorspronklike in die later ontstane werk(e) 
(imitatio); 

•	 óór toevoeging (adiectio) van bepaalde elemente tot,
•	 of weglating/redusering (detractio) en/of 
•	 herrangskikking/permutasie (transmutatio) van komponente van die 

oorspronklike in die nastrewende teks(te);
•	 óór bevraagtekening (interrogatio) van die oorspronklike, of 
•	 herhaling-met-transformasie (repetitio) daarvan, waarby ’n herhaalde element 
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uit die oorspronklike teks ’n ander betekenis kry binne die konteks van die 
nuwe een; tot by

•	 parafrasering/uitleg/verklaring/beoordeling (interpretatio) van die oorspronklike 
deur middel van die nuutontstane teks(te). 

Die verskeidenheid moontlike “poëtiese reaksies” op ’n literêre vader wat 
Viljoen (2014: 243-270) by opvolgende geslagte digters onderskeibaar vind – 
doelbewuste ontlening; epigoniese navolging of nabootsing; persoonlike of 
poëtikale vereenselwiging; satirisering of parodiëring; herskrywing; sitering – lyk 
voorts nuttig om bostaande beïnvloedingsmanifestasies te nuanseer.

Soos hierna sal blyk, is dit veral vereenselwiging met bepaalde aspekte van (onder 
meer) Van Ostaijen se persoonlikheid en poësiebeskouings wat ’n deurslaggewende 
rol gespeel het in die ontwikkeling van Weideman se digterskap. Dat die digterlike 
erfgenaam self, by wyse van die vermelde voorlesing, van sy skatpligtigheid jeens 
die literêre vader getuig het, dien as belangrike indikator (kyk Foster, 2012: 51-52, 
in verband met dusdanige indikators) dat Van Ostaijen dus wel tot “rolmodel en 
prototipe” (Viljoen, 2014: 253) vir Weideman gedien het. Selfs al word die konteks 
waarbinne Weideman sy toespraak gelewer het,1 in ag geneem – een bevorderlik vir 
die verbandlegging of viering van bande tussen die Nederlandstalige en Afrikaanse 
kulture – spreek Weideman se getuienis die (andersins geldige) bedenking teë dat 
literêre oorerwing dikwels “onbewus kan geskied óf dat daar selfs nie eers van 
invloed sprake mag wees nie, maar eerder van gelykgestemdheid, byvoorbeeld wat 
die poëtikale denkbeelde betref ” (Van Coller, 2014: 23).

3. Weideman oor sy vroeë kennismakings met die digkuns van Van 
Ostaijen

Volgens Weideman (1999: 1-2) het hy in 1963-64, as senior skolier aan die 
Hoërskool Namakwaland op Springbok, die eerste keer enkele gedigte van 
Guido Gezelle en Van Ostaijen onder oë gekry. Hy het, deur die bemiddeling 
van ’n begeesterde onderwyser, “onmiddellik ’n ‘band’” tussen hom en dié 
twee Vlaamse meesters aangevoel. Hy verduidelik dat sekere hoërskole in die 
toenmalige Kaapland-provinsie van Suid-Afrika tot laat in die 1970’s nog naas 
Afrikaans ook Afrikaanse en Nederlandse letterkunde as afsonderlike vak 
aangebied het. Laasgenoemde is ’n klinkende bewys van die “moederkultuur”-
rol (Van Coller & Odendaal, 2009: 32) wat die Nederlandstalige literatuursisteem 
die grootste deel van die twintigste eeu steeds in die Afrikaanse sisteem bly speel 
het.2 Weideman (1999: 2) skryf soos volg:

In die letterkundeklas het mnr. Ivan du Toit [...] ons laat kennis maak met [Van Ostaijen se] 
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“Melopee”, “Boere-charleston” en “Rijke armoede van de trekharmonika”. Die Vlaming se 

speelse hantering van taal en ritme moes ’n groot indruk op my gemaak het, want ek herinner 

my dat ek vroeg in my eerste jaar [op universiteit] die Merensky-biblioteek by [die Universiteit 

van Pretoria] ingevaar het op soek na Van Ostaijen se versamelde gedigte. 

[...]

Van Ostaijen het grense vir my versit. Sy collage-tegniek, die invloed van dada [sic], die soort 

konkrete verse wat hy geskryf het, sy vrye avant-garde-gees, sy opstand teen die “gevestigde” 

literêre norme van sy tyd – dit het op my ’n groot indruk gemaak.

Hy is veral deur die kennismaking met Van Ostaijen se werk op skool, dit wil sê 
reeds op vyftien- of sestienjarige leeftyd (Weideman, 1999: 2), aangemoedig om 
sy ontluikende digtershand te waag aan ’n tipografies-eksperimentele gedig soos 
“Botterboom ry” (Weideman, 1998: 10-11). Hy wou met dié gedig poog “om in 
sowel die taal as die vorm iets van dié kattekwaad weer te gee”; die woord “tsarabee” 
in die gedig is van die inheemse Nama-taal van daardie geweste afkomstig en “[stel] 
die aksie van die botterboomryer [voor]” (Weideman, 1999: 2).

Botterboom ry

Ai, botterboomry op Voëlklip

is tog te lekker só:

so s      r-s       r wegtrek eers,

     l    e    l     e

      i  g      i  g

       n         n  

dan afgly van daar bo!

So – tsarabee ...

skuiwend die s

                       k

                         u

                           i

                            n

                              s

                                t

                                 e af

	         en woeps!

                           tot

                        onder

                           af

                              en

                                 af ...
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Estruisnek se botterbome

is die warejakobsoort

vir botterboomry teen Voëlklip af 

– botterboomry soos dit hoort!

En r e i s i e s jaag teen die klipbank af?

So glyk-glyk wegtrek eers, s e i l – en af ...

so brrrrulbandry met jou botterboom;

so sonder saal en sonder toom?

Dis tog lekker om te lewe

so vér van die grootstad af:

So – tsarabee ...

seilend die s

                    k

                      u

                        i

                         n

                           s

                             t

                              e af

                 en woeps!

                        tot

                      onder

                         af

                            en

                                af ...

Dié verikoniserende benutting van versvorm en tipografie deur Weideman 
in enkele gedigte – om beide klank en beweging in spel binne ’n landelike 
omgewing te help suggereer – is egter nie vergelykbaar met die omvangryke en 
implikasieryke wyse waarop Van Ostaijen met sulke effekte geëksperimenteer het 
in veral sy twee ‘Berlynse’ bundels nie – die nooit as sodanig gepubliseerde De 
feesten van angst en pijn, asook Bezette stad (1921 – kyk Van Ostaijen, 2004). Woorde 
en woordgroepe tuimel, in die eersgenoemde bundel van hom, deur mekaar en 
oor die bladspieël, in alle rigtings en in wisselende kleure en lettergroottes. Die 
“agressieve wanorde” van die skriftekens op die papier (Hadermann, 1998: 606) 
word verikoniserend van die (innerlike) chaos waarin die subjek verkeer het in 
daardie jare ná die Eerste Wêreldoorlog. 
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Die tipografiese spel benadruk voorts die dinamiek van die avant-gardisme 
wat Van Ostaijen tot uitdrukking wou bring. Na die voorbeeld van die Duitse 
ekspressionis August Stramm word lid-, voeg- en bywoorde meermale weggelaat; 
van leestekengebruik is skaars nog sprake. Van hulle konvensionele verbande 
bevry, moet geïsoleerde woorde hulle “gebalde” (Hadermann, 1998: 606) 
betekenisse begin kry. Enersyds weerspieël dié woordgerigtheid Van Ostaijen 
se oortuiging dat die integrasie van die (fisiese en maatskaplike) werklikheid tot 
mislukking gedoem is, en dat die “horisontale” waardes van woorde prysgegee 
moet word om die bevryding van die “vertikale” waardes daarvan te bewerkstellig 
– ’n demonstrasie van sy vertroue in “woordmystiek” (Evenepoel, 1988: 18). 
Andersyds is hierdie soort gedig in De feesten van angst en pijn al as die inleiding 
tot die “nihilistisch-dadaïstische periode” in sy werk bestempel (Van Boven & 
Kemperink, 2006: 182). Hoe ook al, dié stilistiese en vormlike aanslag dien tot 
uitdrukking van sy strewe na “zelfonthechting” (Evenepoel, 1988: 18) of van sy 
“nihilistische zelfvernietigingsdrang” (Hadermann, 1998: 608). 

Ná die “afrekening” in De feesten van angst en pijn, word Bezette stad die 
“oefenterrein” (Hadermann, 1998: 608) vir die verontindividualiseerde digkuns. 
Die prosodiese en ritmies-tipografiese eksperimente kom selfs vreemder en 
meer chaoties voor, en neem die letterlike aanskyn van “NIHIL in alle talen” (“DE 
AFTOCHT”) aan, onder meer via montage-spel en die inkorporering van gevonde 
tekste van allerlei aard. Sodoende word die effekte van krampagtigheid, konflik, 
verbrokkeling en verval, op sowel geestelike as materiële vlak, visueel – maar 
dan dikwels met klankwaardes as effek (Reynebeau, 2004: 26) – onderskraag. 
’n Indruk van gedigte wat telkens ’n eie “innerlike noodwendigheid” besit (Van 
der Elst, 1988: 457) en wat verteenwoordigend is van die mengelmoes van 
afsonderlike, botsende of verwante stemme in die metropool, word gewek. Daar 
is ’n strewe na “directe expressie” of die regstreekse teenwoordigstelling van 
dinge (Reynebeau, 2004: 26).
 

4. Die “reddende korrektief ” van “landskap en taalgebied” op 
vormlike en tipografiese eksperimentering in Weideman se 
digkuns 

Die aantreklikheid wat van Van Ostaijen se werk op Weideman se ontluikende 
digterskap uitgegaan het, is versterk deur laasgenoemde se kennismaking, 
gedurende sy universiteitsjare, met die “vrye omgang met taal, versbou, beeld en 
assosiasie” in die digkuns van veral Breyten Breytenbach en Lucebert.

Die ysterkoei moet sweet en Katastrofes [Breytenbach se poësie- en prosasketsdebute, beide in 

1964 gepubliseer – BO] het toe pas verskyn, Atonaal [die in 1952-verskene bekendstelling-by-
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wyse-van-bloemlesing van die digwerk van die groep Nederlandstalige digters wat later as die 

“Eksperimentelen” of “Vijftigers” bekend sou staan – BO] al ’n rukkie vantevore, en dit het die 

literêre wêreld geskud. (Weideman, 1999: 3) 

Wat Weideman (1999: 3) jare later, ten tye van die lewering van bovermelde 
voorlesing, egter interesseer aangaande Breytenbach en Lucebert se werk, is die 
feit dat dit Van Ostaijen se “siening van taal” is wat “veral deurslaggewend was vir 
die ontwikkeling van hul kuns”3. Hy verwys na die benutting van taal, spesifiek 
die volkstaal, as instrument van weerstand, en wel “tegen die leidinggevende 
bourgeoisie die [...] de [Vlaamse – BO] landstaal negeerde of onderdrukte” 
(soos ervaar tydens Van Ostaijen se vroeë volwassenheid, die jare voorafgaande 
aan die Eerste Wêreldoorlog – Weisgerber et al, 1996: 10-11). Weideman (1999: 
3) vervolg dan sy relaas deur te wys op die sterk eksperimentele aard van die 
werk wat Van Ostaijen algaande in hierdie omstandighede geskep het; op 
hoe dít aanleiding sou gee tot beskuldigings dat Van Ostaijen “die poësieleser 
vervreem” en dus “onverstaanbare kuns” voortgebring het (Weideman, 1999: 
3). Klaarblyklik wil Weideman op hierdie wyse verbande lê tussen Van Ostaijen 
se taalaktivisme en die eksperimentele aard van dié digter se kuns (as “uiting 
van die ekspressionisme”).

Presieser gesien, is die taal- en vormeksperimente in Van Ostaijen se 
gedigte ’n uiting van sy doelbewuste opstelling teen die dominansie van die 
impressionisme, simbolisme en dekadentisme in die Vlaamse literatuurtradisie. 
Hy het dit, volgens Reynebeau (2004: 7) veral gehad teen die werk van “de 
zogeheten tweede generatie van Van Nu en Straks, waarvan Karel van de 
Woestijne nog altijd het boegbeeld was”. Hy gaan soek literêre inspirasie eerder 
elders: by Rabindranath Tagore, Emile Verhaeren, Walt Whitman, die Franse 
unanimiste en veral die Duitse ekspressioniste. Saam met ander jong Vlaamse 
skrywers, waaronder Wies Moens, Gaston Burssens en Marnix Gijsen (Van 
Boven & Kemperink, 2006: 177), neem hy ’n standpunt in teen die burgerlike 
individualisme van die vorige geslag. Die gemeenskap, en daarmee saam “een 
idealistische, etisch hooggestemde gemeenschapskunst” (Reynebeau, 2004: 8), 
word deur hulle as waarde in die middelpunt gestel. Literêr vind hierdie ‘nuwe’ 
ideaal uiting in die sogenaamde humanitêre ekspressionisme, waarvan veral 
Van Ostaijen se tweede digbundel, Het sienjaal (1918), ’n vergestalting is, met 
slegs enkele duidings in hierdie rigting in sy debuutbundel Music-hall (1916). 
Die jong geslag is aktivisties in hulle strewe, wil in alle opsigte ’n nuwe en beter 
bestel help daarstel. Vandaar die verset teen “de overheersende Franstaligheid, 
het culturele kenmerk van de gehate burgerij” (Reynebeau, 2004: 8-9).

Die opvallende volks- en streekstaligheid as stilistiese kenmerk van Weideman 
se eie digkuns kan, in ’n mate, in hierdie verband as ’n (vorm van die) Van Ostaijen-
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nalatenskap gesien word. Daar spreek ’n “fassinasie met die speels-skeppende 
spraak wat [...] in die volksmond leef ” in die “kontrei wat hy as sy heimat kies 
(Namakwaland, Boesmanland, die Richtersveld)” uit sy werk (Van Coller & 
Odendaal, 1999: 767). Dít val veral op by die lees van sy vroeë bundels Hondegaloppie 
en As die son kliplangs spring (1969). Weideman (1999: 2) vertel self dat hy as 
ontluikende digter vasberade was om “die ryk ekologiese subsisteem” van hierdie 
heimat van hom te “berym”. Vandaar dat hy in sy jeugjare reeds meer aanklank 
gevind het “by die ruwe, kinderlik-eerlike segging van die Namakwalanders” as 
by “die ‘afgeronde’ AB4-Afrikaans van die onderwysers en predikante van daardie 
tyd”. As student aan die Universiteit van Pretoria het hy hom derhalwe meermale 
“vererg vir ’n ongevoelige draakstekery met Namakwalandse Afrikaans”, veral 
vanweë “die snobistiese en neerhalende houding van mense wat in hierdie tyd (en 
lank daarna nog) ’n soort mitiese standaard-Afrikaans verafgood het” (Weideman, 
1999: 2). Hy vervolg:

Dis juis nóú [in 1999 – BO] deel van ons “taalpolitieke” stryd: om Afrikaans te bevry 

van die “standaard-harnas”; om die wonderlike, wye verskeidenheid van die taal as 

uitdrukkingsmiddel ten volle te erken. Die redding van Afrikaans, as u my ’n sydelingse 

stukkie taalpolitiek sal verskoon, lê onder meer in ’n totale houdingsverandering van 

Afrikaanssprekendes teenoor hul mede-Afrikaanses, in die erkenning van die taal se status 

as ’n dinamiese, ryke, onafhanklike spruit van Nederlands [...] en ’n uitreik na mekaar toe 

via taalgemeenskaplikhede [...]. [M]y opvattings oor literatuur en taal (wat tog nie geskei 

kan word nie) is onlosmaaklik verbonde aan my en ander variantsprekers se gedeelde lot, 

en ons besef dat daar gans te lank gans te bekrompe oor taal gedink is. Taal is spel, taal is 

deel-met-ander. 

Op hierdie trant verwoord Weideman ’n houdingsverandering wat veral ná die 
demokratisering van die Suid-Afrikaanse sosiopolitieke bestel in opvallende 
tendense in die Afrikaanse (taal- en) literatuursisteem sou manifesteer: ’n vergrote 
agting vir die status van omgangsvariëteite (sosio- en geolekte) van Afrikaans, 
gepaardgaande met die bevoorgronding van die tematiek van stemgewing aan 
voorheen gemarginaliseerdes (Foster, 2000: 5; Odendaal, 2015: 40).

Dit is egter die sterk sintuiglike, aardse ingesteldheid by hom en sy hartstogtelike 
liefde vir die genoemde kontreie wat hy as sy heimat kies, wat as die primêre 
dryfvere van sy digterlike taalvoorkeure dien. Wat die verwysingsveld en beelding 
in sy verse betref, keer hy heel dikwels terug na die landskappe, bedrywighede en 
folklore van daardie streke. Onder meer die beskrywende en klinkende plekname 
van daardie geweste is vir hom ’n openbaring van die speels-skeppende spraak 
wat daar in die volksmond leef. Vergelyk in hierdie verband die volgende gedig 
(Weideman, 1998: 12):



43

Langs die Bitterputs

Volstuis het ’n stertveer gevloor

op die blinkvlak deurkant Ortmannsboom 

– die reënvoël sit joel al heeldag

langs Homrivier in ’n dabbieboom.

Oor Kambreek lê ’n blou kombers

en die ooswind storie van reën 

– die reënvoël sit skuil al heeldag

in ’n noenieboomstomp by Kliphakskeen.

Ou Leeurivier se maanhaar rys

en hy brul uit die sand by Soverby 

– die reënvoël sit al heeldag kroes

en vloek op die son by Brabisvlei.

Net op Lekkerdrink kom sous dit nooit,

net hier kom roep die reënvoël nooit.

Weideman (1999: 3) vermeld in die genoemde voorlesing die deurslaggewende 
kennismaking wat hy vroeg in sy digtersloopbaan in hierdie verband gehad het 
met die werk in volkstaalstyl van die laat-negentiende-eeuse Vlaamse digter Guido 
Gezelle en die vroeg-twintigste-eeuse Afrikaanse digter C. Louis Leipoldt (kyk ook 
Weideman, 1998: 114). Hul werk het trouens as “’n reddende korrektief” (Weideman, 
1999: 3) gedien op die invloede wat die avant-gardistiese werk van Van Ostaijen 
op hom uitgeoefen het – “reddend” in die opsig dat hy op die spoor van Leipoldt 
en Gezelle “’n middeweg” kon inslaan tussen, aan die een kant, die vormlike en 
stilistiese eksperimentering (geprojekteer teen ’n getraumatiseerde metropolitaanse 
milieu) in Van Ostaijen se digkuns en, aan die ander kant, die volks- en streeksaardige 
onderwerpsmateriaal wat Weideman (1999: 3) uit eerstehandse ervaring geken het.

Wat die onderwerpskeuse betref, het landskap en taalgebied my primêr aangespreek, en dit het in 

spel (speel-met-taal) gekulmineer. Spel het in hierdie tyd grotendeels die vrye assosiasietegniek 

[wat so kenmerkend van Van Ostaijen se poësiebeskouings en -praktyk was – BO] uitgesluit, 

maar dit het wel ingespeel op “wysies in my kop”, d.w.s. melodieë wat ek op die trekklavier 

geïmproviseer het. Verder was daar die genoemde sterk invloed van volkse elemente: folklore uit 

die wêreld weerskante van Grootrivier, boeredae, saamtrekke, dansliedjies – die soort elementêre 

dinge wat Van Wyk Louw (volgens sy belydenis in Rondom eie werk) ook daartoe gelei het om 

“Klipwerk” te skryf.
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Die volgende gedig (Weideman, 1998: 21), nog meer bekend geword deur die 
toonsetting daarvan deur Louis van Rensburg (op die album Katvoet, 1981), is 
kenmerkend hiervan:

Soverby se lam (“Bella Boklam”)

Bella is ’n bielie van ’n boklam,

sy’t Grootrivier se bloed in haar.

Soms is sy stil, soms is sy kwaai.

Boeta, speel haar tog sag met jou ghitaar.

Bella is ’n bielie van ’n boklam,

sy is bobaaslam op Soverby.

Jou storie moet jy ken, sowaar,

Boeta, as jy saam met haar wil wei.

Bella is ’n bielie van ’n boklam,

sy’s kort van lyf en kort van draad.

Moenie vra nie, Boeta – vát,

anders word Bella-lam kwaad.

Bella is ’n bielie van ’n boklam,

sy’s uit goeie hout gesny:

haar pa was ’n rammetjie-uitnek,

haar ma het tog te lekker gevry.

Bella is ’n bielie van ’n boklam,

sy’s mooi gespeen, sy’s slank van skeen.

Sy sal melk hê, broer, glo vir my 

– sy die mooiste lam op Soverby.

Die liries-ritmiese inslag van veel van Weideman se werk is nog ’n kenmerk 
daarvan wat bepaalde ooreenkomste met Van Ostaijen s’n vertoon. Byvoorbeeld: 
Die titel van die in 1925 deur Van Ostaijen saamgestelde bundel, Het eerste boek 
van Schmoll, maar wat uiteindelik eers as onderdeel van sy Nagelaten gedichten 
(1928) verskyn het, speel toe op die oefenboekies wat deur ’n negentiende-
eeuse klavierpedagoog, ene Schmoll, saamgestel is (Borgers, 1996: 593). Soos 
aangetoon deur Evenepoel (1988: 20), was daar aspekte van ’n poëtiese program 
in die titelkeuse Het eerste boek van Schmoll vervat. Die woord “eerste” 
sinspeel op ’n nuwe (poëtiese) begin. Voorts word daardeur ’n verband gelê met 
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musiekbeoefening. Musiek en dans, naas piktorale verwysings na byvoorbeeld 
landskappe, is opvallende motiewe in Van Ostaijen se nagelate verse – motiewe 
wat ook opmerklik in Weideman se werk voorkom. 

Waarskynlik vandaar dat soms meer as een filmiese voorstelling of getoonsette 
uitvoering van Van Ostaijen-gedigte soos “Huldegedicht aan Singer”, “Boere-
Charleston”, “Melopee” en “Marc groet ’s morgens de dingen” op YouTube te 
beluister en te bekyk is. En met betrekking tot Weideman se verse, verskyn daar 
in 2008 ’n hele CD, getiteld Doepa!, wat sowel uitgevoerde toonsettings (deur 
Helena Conradie, Annelise Wiid en Francois le Roux) as voorlesings van sy 
gedigte (deur homself) bevat.

5. Weideman oor die nawerking in sy eie digkuns van Van Ostaijen 
se avant-gardistiese kunsbeskouings en digpraktyk

Ten spyte van die “reddende korrektief ” wat die volkse en streekselemente volgens 
Weideman in die verwysingsraamwerk en die styl van sy digkuns bewerkstellig 
het, dring hy (Weideman, 1999: 3-4) tog aan daarop dat dit Van Ostaijen se avant-
gardistiese kunsbeskouings was wat vir hom as poëtikale rigsnoer gedien het. 

Van Ostaijen het hom naamlik gerig teen die “geperverteerde 
literatuuropvatting” (’n bestempeling wat Weideman by Reynebeau, 2004/1989, 
leen) wat in die eerste twee dekades van die twintigste eeu in België gangbaar was. 
Hiervolgens is literatuur die “dwangbuis van ethische bekommernissen” en die 
voogdyskap “van de moraal en de moraalridders” opgelê (Van Ostaijen, 1993: 7). 
Op dergelike wyse, vertel Weideman (1999: 4), het hy hom as Afrikaanse digter

verset teen die kunsbeskouing wat in die jare rondom Republiekwording en net ná Sharpeville 

eintlik in ons kele afgedruk is. Soos wat Van Ostaijen (1993: 15) die Vlaamse taalkwessie in sy tyd 

as ’n sosiale probleem gesien het, met die klem op die verband tussen taal- en klasseteenstellings 

(die elite praat Frans, die werkers Vlaams), so het ek algaande bewus geword van die kloof tussen 

“AB-Afrikaans” en die taal van die gewone mense. Die literatuurbeskouing was net so eng; 

daarom het ek my tuis gevoel in die vryer uitdrukking van wat ek as essensieel in landskap en in 

die klein-menslike gesien het: die klein, bedreigde dinge, die wonder dáárvan, die kleinvolkse 

– nie die soort kultuurgoed wat as “volksbesit” aan ons voorgehou is, soos “Die Vlakte” en veral 

die nasionalistiese verse van Celliers nie. Dalk wou ek die kleinmenslike opstel as ’n soort ideaal 

téénoor die kleinburgerlike en die wettiese. Die vitalistiese eerder as die moralistiese – vandaar 

die keuse van die [debuut-] bundeltitel Hondegaloppie5 na aanleiding van die titelgedig!

Sy keuse vir die volksaardige en -talige, vir die “kleinmenslike”, as avant-
gardistiese opstelling in ’n era waarin die moralistiese en nasionalistiese voorop 
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gestel is, stel Weideman (1999:3) verder parallel aan die soort kunsbeskoulike 
keuse wat Van Ostaijen uitgeoefen het binne die konteks van die verstedeliking 
en gepaardgaande sosiale en tegnologiese verskuiwings wat die laat-negentiende 
en vroeg-twintigste eeue in Noord-Europa gekenmerk het. 

Van Ostaijen se opvattings oor die “zuivere lyriek” soos hy dit in Nagelaten 
gedichten beoefen het, het hy in opstelle soos Gebruiksaanwijzing der lyriek, Nogmaals 
poëzie en Wies Moens en ik verwoord. Syns insiens kon poësie nié (langer) dien 
as ’n oordragmedium van politieke of morele boodskappe, of as verwoording 
van persoonlike ontboesemings nie. Dit was ook nie ’n instrument om die 
werklikheid mee te vertolk of in te weerspieël nie, aangesien die werklikheid 
(en ons werklikheidsbelewing) versplinterd en onvatbaar is. Dit was digkuns as 
suiwer taal wat hy daar wou stel, “los van haar maker en de niet-talige wereld” 
(Evenepoel, 1988: 19) – as ’t ware ’n sigself (om-)vormende organisme van taal 
en poësietegniek. Enkele uitsprake deur Van Ostaijen in hierdie verband, onder 
meer aangehaal deur Reynebeau (2004: 30), lui : “Een gedicht der zuivere lyriek 
draagt [...] de kausaliteiten van zijn ontwikkeling in zich en uitsluitend in zich”; 
de poëzie “is eenvoudig een in het metafysische geankerd spel met woorden”. 

“Aseïteit” (“[s]elfstandigheid, absoluutheid”, ’n “skolasties-dogmatiese 
uitdrukking om die volstrekte onafhanklikheid van God aan te dui” – Schoonees 
et al, 1970: 274) is ’n begrip wat Van Ostaijen benut het om na hierdie geldend 
making van die outonomiteit van die gedig te verwys. Die “kapitale waarde van 
techniese problemen” (soos Van Ostaijen deur Reynebeau, 2004: 11, aangehaal 
word) en liriese spontaneïteit wat improvisasie, eksperimentering en woordspel 
bevorder, staan op die voorgrond. “[A]bsoluut on-serieuze lyriek” ontstaan 
aldus, soos dit in Gebruiksaanwijzing der lyriek gestel word; ’n woordkuns wat 
wegsku van die “hoë erns” van die konfessionele poësie soos deur byvoorbeeld 
die Nederlandse Tagtigers beoefen (Cloete, 1977: 194-195). 

Weideman (1999: 4) wei dan soos volg uit oor sý eietydse konteks:

Vandag bevind ons ons in wat ek wil beskryf as ’n inligtingswildernis, waarin (egte) 

gevoelsbelewenisse al hoe meer uitgeskakel word. Die kuns kan byna nie voorbly om aan die 

snelle veranderinge, nivelleringsdrang, sug na kits-ontvlugting (hedonisme) en ongeduld van 

die mens uiting te gee nie.

Dit skep m.i. in sigself moontlikhede vir die skrywer. Van Ostaijen was sy tyd in dié opsig 

vooruit. Soos Weisgerber (1996: 8) sê: “In werkelijkheid maakt de avant-garde tabula rasa om 

een nieuwe wereld op te bouwen. Daarbij streeft zij het onmogelijke na: Ze wil nl. uit het 

niets, ex nihilo, scheppen, m.a.w. de scheppingsdaad van God herhalen – en overtroeven.” 

Ook ek het grootgeword in ’n huis waar die skeppingsdrang – by uitstek gekoppel aan die 

lewenspreuk “iets uit niets” – soms rasend uitgeleef is. Maar die motivering was wel anders: 

niks is vir die naskepper te nietig om weer tot iets te omskep nie. 
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By die reddende krag van die skeppingsdrang reken Weideman ’n bevrydende 
humorsin – iets wat uit (veral die latere) Van Ostaijen se werk spreek, net soos uit 
sommige gedigte uit veral die laaste twee bundels van homself (’n Staning onder 
sterre, 1997; en Verskombuis. ’n Kookboek met gedigte, 2006). “Ek glo dat humor, die 
burleske, die groteske en dikwels absurde van die samelewing waarin ons leef, ons 
die kans bied om ’n slag asem te haal te midde van die genoemde verstikkende 
inligtingswildernis, ” skryf hy (Weideman, 1999: 4). Die kritiek uitgespreek teen 
die verstarrende, verstikkende verknogtheid aan die rekenaarskerm deur mense 
in ons tyd in die gedig “Virtual reality” in ’n Staning onder sterre (Weideman, 1997: 
43), staan derhalwe in skrynende kontras met byvoorbeeld die volgende uit 
Verskombuis (Weideman, 2006: 58):

By ’n stillewe met groente

God is vol streke, as jy my wat vra:

heerlik geiterig soos ’n skilder wars

van konvensies. Vat nou ertappels en patats:

nie een lyk soos ’n ander nie, die een abba

’n kleintjie, nes ma-bojaan;

die ander ’n boggel van ’n knoets.

Soms vurk geelwortel só, dit lyk of hy ’n poets

gebak is. Pampoen is glads briekwa

soos ’n karnallie van ’n boerbok. En raap?

Ou wit-ût met sy rooipers pensie,

plaks langs slanke juffie seldery.

Tamatie, aan die ander kant,

wil uit haar nate bars van skaamte.

O, die Heer moes van lekkerkry gelag het

toe lensie, ertjie, boontjie uit hul doppe kruip.

Kyk by die stil groentestapel verby,

herken die Vabond

wat vere voel vir eendersheid – 

skorsies en uie kom al naby daaraan – 

wat hou van die vratte

van agurkie en marankie, van beet vars

uit die grond onder die kraan

afgespoel; dié Tuinier

manipuleer niks. 
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In terme van die spektrum van reaksies op literêre vaders wat vroeër in 
hierdie artikel onderskei is, sou ’n mens derhalwe weer kon konkludeer dat ’n 
vereenselwiging met veral aspekte van die poëtika van iemand soos Van Ostaijen 
uit Weideman se uitsprake én (dele van) sy verskuns spreek. Dit impliseer nie 
noodwendig (volle) lewensbeskoulike vereenselwiging nie – soos getuig word 
deur die religieuse beskouingsverskille waarop Weideman aan die einde van die 
laaste aanhaling sinspeel, en wat uit die gedig hierbo blyk. Hy wys self (Weideman, 
1999: 4) op ’n verdere verskil tussen hulle digterskappe:

Natuurlik is daar ook wesenlike verskille tussen my skryfwêreld en dié van Paul van 

Ostaijen. Om één [verdere] saak te noem: Hy was volledig stadsmens – ek het íéts van die 

stad (Kimberley, 1957-1960) leer ken; later ook as student en onderwyser. Ek kon my wel 

vereenselwig met Boerneef se onwennigheid. Stadmens [sic] teen wil en dank.

	   
Met wat hy beskryf het as “’n soort streeksnasionalisme” by Van Ostaijen, een wat 
met die ontdekking gepaard gaan “dat egte kuns verwant is aan die primitiewe, 
aan kinderliedjies, aan volksverse”, kon Weideman (1999: 4) hom wel meer 
onvoorwaardelik vereenselwig. Hy haal Reynebeau (in Van Ostaijen, 1993: 28) 
aan om die “zuivere lyriek” van die latere Van Ostaijen te tipeer as digwerk “waarin 
het vermogen tot verwondering nog niet gekorrumpeerd is, waarin de verrukking 
(‘het uitsluitende thema der zuivere lyriek’) nog in een oerstaat aanwezig is”. 
Weideman (1999: 4) vermeld Van Ostaijen se “Marc groet ’s morgens de dingen” 
as uitstaande voorbeeld in hierdie verband. 

Vandaar dat Weideman (1999: 4) ook nog “die rol van die magiese” as element 
in die soort digkuns wat hom aanstaan, vermeld: “gedigte waarin daar iets van 
die geheimsinnige, die ‘primitiewe’, die ‘oergegewe’ bly nasweef – nie die 
waarin dinge ‘uitgeredeneer’ word of ‘uitredeneerbaar’ (of self voorspelbaar, 
‘geblik’) is nie”. 

Hierdie uitspraak van Weideman wil-wil herinner aan ’n effek van die “zuivere 
lyriek” wat as “woordmystiek” in Van Ostaijen se Nagelaten gedichten bekend 
geword het (Evenepoel, 1988: 21) – ’n haas surrealistiese proses waardeur woorde 
en beelde as ’t ware assosiatief opwel uit die digterlike onderbewussyn (Van 
Boven en Kemperink, 2006: 183; Goedegebuure, 2009: 537). Van Ostaijen noem 
dié woordmistiek in sy Gebruiksaanwijzing der lyriek “de laagste trap van de extase”, 
aangesien dit om iets veel meer beskeie as religieuse eenheidsverrukking gaan; dit 
gaan naamlik om “het vervuld-zijn door het in het transcendente boren van het 
woord”. Sowel die klank- as die betekenisvlak van woorde is hierby betrokke – 
die “sonoriteit” van die samehang van hierdie elemente in die verskuns waarvan, 
soos reeds vermeld, Van Ostaijen gewag gemaak het. 

Die “magiese” soort gedig, meen Weideman (1999: 4), figureer ál sterker in 
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sy eie oeuvre. Hy noem ter illustrasie die gedigte “Die wispelturige uur” en 
“Unvollendet” uit ’n Staning onder sterre. Aan die slot van eersgenoemde gedig 
van hom, die openingsgedig van die bundel (Weideman, 1997: 1), lui dit dat dit 
gaan om

[...] die uur anderkant die etmaal

en buite die ratwerk van die tyd.

In dié domein is jy die werklikheid,

goddank, saam met al jou varkies kwyt. 

Weideman sou egter nog heelparty ánder verse uit dié bundel ter illustrasie kon 
noem. Dit is gedigte waarby ’n mens dikwels nie net die werk van Norman 
MacCaig hoor deurklink nie (’n hele handvol van die gedigte in die afdeling 
“Plaaswerf ” word deur Weideman erken as naskrywings van MacCaig-
gedigte), maar ook die ekspressie van die ongryp- en onsegbaarheid van die 
dinge wat ’n mens in talle van die postuum gepubliseerde gedigte van Van 
Ostaijen verneem. Uit die onderstaande twee gedigte (Van Ostaijen, 2004: 
244; Weideman, 1997: 23) is sowel iets van die ooreenkomste van die twee 
digters se werk in hierdie verband af te lees, as van die verskil met betrekking 
tot die tipiese omgewing waarbinne hul vertolkte belewenisse geplaas is (dorp/
stad teenoor platteland):

Souvenir

Schoon d’avond valt en tussen de beide grijze gevelrijen

het donker zwaar hangt als een klos en overdadig

ontsteekt geen hand het licht aan de lantaarnen

Zo wentelt plots aan d’ogen u het wonder van een vreemde stad

de grijze huizen van u dees’ anders zo bekende stede

De zonnenstralen sloegen hard aan d’aarde over dag

en uit het vuur van ’t rosse loof persten zij de geur der aarde

daarop ons dulle zinnen de herrefst toewaarts matelik glijden

Dees’ overdaad van zinnelike wondren van lichten en van geuren

is zó lauw en vol dat gij niet kunt begrijpen waarom

aan ’t eind van deze dag

geen lach zich legt over uw breede mond

zoals een ree languit en lui zich aan een rotswand legt[.]
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Koeikamp

vir die Leeuwners van Mariasdal

Grootoog kom hulle jou tegemoet,

die stoere stoet, swart-en-wit gesmok.

Skud bosluisvoëls soos vlokke kapok

van hul af, staan en kou kalmpies en begroet

jou met hul wye oë waarin die kalwerhok

weerkaats, sien die hond en stampvoet

bot – ’n oomblik van waansin of waagmoed

en die plaas wankel op die randjie van amok.

Dan jaag ’n tarentaal die jong japsnoet

se aandag eenkant toe, die melktrok

skud die wêreld bymekaar; Witlies en Bontrok

kyk dwarsdeur jou en blaas hul soet

groenment-asems oor die heg en oor die planeet.

Rimpel effens. Waai vlieë weg. Gaan voort met eet.

Iets van literêre beïnvloeding in die vorm van herhaling-met-transformasie 
(repetitio) van elemente is ter sprake, dit wil sê waarby ’n herhaalde element 
uit die oorspronklike teks (sekere gedigte van Van Ostaijen) ’n ander 
betekenis kry binne die konteks van die nuwe een (’n gedig van Weideman 
soos bostaande). 

Nog so ’n repetitio-element, een waarop al heelwat lig in die onderhawige 
artikel gewerp is, is die taalspel-element – ’n kenmerk van veel van Weideman 
se werk wat homself “die sterkste aan [...] Van Ostaijen bind” (soos ook aan 
die Afrikaanse Boerneef – Weideman, 1999: 5; kyk ook Weideman, 1998: 
113). In hierdie verband fokus Weideman (1999: 5) in sy gelewerde praatjie 
op die gedig “Simfonie vir Boereorkes met viool, saag, okarina, ens.” (met 
’n “verontskuldiging aan Paul van Ostaijen & Louis MacNeice & Boerneef ” 
as subtitel) uit ’n Staning onder sterre (Weideman, 1997: 63-66). Dis ’n gedig 
wat 119 versreëls beslaan; slegs enkele strofes daaruit word hier ter illustrasie 
aangehaal.
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		  alla gitana

jy sal sê ek lieg

			   dis praatjie vir die vaak

maar dié kan ek jou sê

			   dis hoeka volksvermaak

op grootvloer is gedans

van voorjaar tot najaar

			   en dwarsdeur die jaar 

jy sal sê ek dwaal

			   dis net ’n ou verhaal

maar dié sweer ek jou voor

			   dis hier waar saar van schoor

				    en haar bulgaar

					     haar husaar

						      haar magjaar

							       haar tartaar

			   wie weet watter tollenaar

gedans-dans-dans het

van voorjaar tot najaar

			   en dwarsdeur die jaar

[...]

sie so die orkes:

waar lê die geheim?

			   by okker en sy mokkels

			   by okker die rampokker

by karel die kapater by basjan met die blik

basjan met die tjiktjiktjuktjuktjiktjik blik

by toua met die pouk of by nicol met die piccolo

tarien se mandolien of con se konsertina

dalk lê die vraag by sarel en sy saag

by stoffel se geroffel of by kolie se viool

	 miskien tog wel by okker van meerkotter

		  miskien tog wel by okker okarina
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[...]

hoe later hoe kwater sê karel kapater

hy kwint sy kitaar

			   hy verstel hier en daar

hy striem en hy string en hy stryk elke snaar

en hy dink aan die moesie en hy dink aan saar

			   en hy speel sy party

speel ’n barshou boccherini

eers doller dan delikater soos ’n kat oor water

[...]

wat maak die gaste?

die gaste swaai hul kwaste

				    en gaffel met die kop 

dobber en dobbel en dans desperaat

hoe later hoe kwater en al hoe desperater

skoffel en skuif

hoe kordater hoe parater

die vastrap die riel die langarmdans

iemand sê die wyn smaak nes ou skoene smaak

	 hoe moet ek weet hoe ou skoene smaak?

nes wywater sê die ander

					     beleefde hoesie

waar’s die witblits dan?

dis waar

	 na ’n ruk pure kasater

	 bring die witblits ou klits

		  kyk daar sê ’n snaar

		  saar is uitgespaar

saar met haar moesie en haar snoeperige laggie

vang haar in jou kardoesie sê die man met die hoesie

[...].

Weideman (1999: 5) skryf dat die “verontskuldiging” in die subtitel nie soseer 
slaan op tematiese verwantskappe tussen “Simfonie vir Boereorkes” en Van 
Ostaijen se “Boere-charleston” (en die eweneens vermelde “Bagpipe music” van 
Louis MacNeice en onvermelde werke van Boerneef) nie. “Die ooreenkoms 
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setel wel in die primitiewe, vrye klank, taalspel en ritme,” meen hy.
Só lui Van Ostaijen (2004: 241) se welbekende gedig (en wat, myns insiens, 

soos Weideman se gedig, boeredans-tonele uit die skildery-oeuvre van Pieter 
Brueghel die Ouere in die herinnering roep):

Boere-charleston

Tulpebollen bolle tulpen tulpetuilen

rozetuilen 

boererozen boerewangen boerelongen

boerelongen ballen wangen

wangen ballen bekkens

ballen bolle bekkens

bugel en basson – o hop!

			   wie heeft er de kleine bugel gezien

wie heeft er de grote bugel gezien

en wie   Gaston met zijnen basson

Marie-Katelijne    Marie-Katerien

want dit is geen pavane of geen sarabande meer

dat is geen gigue of geen allemande meer

en geen wals

			   dat is ’nen charleston

			   ’nen boerecharleston

			   van Gaston op zijnen basson

En wie heeft er de kleine bugel gezien

en wie heeft er de grote bugel gezien

en wie    Gaston met zijnen basson

De kleine bugel zit in ’nen rozetuil

bij Rozalie 

		  de grote bugel zit in de sjees

bij Melanie

		  Marie-Katelijne	 Marie-Katerien

		  En Gaston

die zit “In de Ton”		  ik vraag u pardon

		  Bolle wangen ballen bekkens

		  bugel en basson [.]

Weideman (1999: 5) wys op uiteenlopende menings oor hierdie Van Ostaijen-
gedig: 
•	 dat die “razernij” en lewensuitbundigheid van boeredanspartye uitgebeeld 
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word (Coster, aangehaal deur De Jong, 1982: 127); 
•	 dat dit vae voorstellings en droomgedagtes oproep (Westerlinck, aangehaal 

deur De Jong, 1982: 127); 
•	 dat die “sin” van die gedig juis in die sinlose of irrasionele maar bewegingryke 

woorde lê (Greshoff, aangehaal deur De Jong, 1982: 127); 
•	 De Jong (1982:127 e.v.) self toon weer aan dat daar wel heelwat 

betekenisvolheid in die oënskynlik sinlose gedig skuil. 

Weideman (1999: 5) wei, naas beklemtoning van die polities-satiriese implikasies 
van MacNeice se genoemde gedig, dan self uit oor aspekte van “Boere-charleston” 
en sy eie gedig (sý kursiverings en afkortings):

Eerstens moet ons daarop let dat die charleston ’n erotiese gedig [hy bedoel kennelik 

“musiekvorm” – BO] van Neger-oorsprong is, veral baie populêr in 1928. Hier is dit ’n Boere-

charleston – met ander woorde, dis die plattelander se vertolking van die charleston. In my 

vers “Simfonie ...” – wat natuurlik glad nie ’n simfonie is nie! – tree ’n Boereorkes op, en die 

instrumente wat hulle gebruik, is beslis ongewoon, so ook die name. Die mate van oordrywing 

is deel van die vrye spel in albei gedigte.

Van Ostaijen skryf nie oor ’n Boere-charleston nie; hy wil wel die inset daarvan suggereer – 

vandaar die spel met ritme, alliterasie, assonans, klankverskuiwing en woordbetekenis.

[...]

Agter die spel is daar egter ook erns – en dan nie net ten opsigte van die “betekenis” van 

die teks nie. Speelse poësie is die digter se woordgimnasium. Dit bied die moontlikheid vir 

die inoefening van gesonde humor, ’n bevraagtekening van valse waardes, ’n aanvoeling vir die 

absurde in die alledaagse en ’n vars, kinderlike perspektief.

Dit kom waarskynlik uit ’n besonderse innerlike noodwendigheid voort [...]. Al die digters 

[genoem in Weideman se praatjie – BJO] is – ten opsigte van die aangeduide voorbeelde – 

mense wat bevry is van die sg. “kleiner mites” wat ons bestaan beheers; bevry van daardie 

gevaarlike “outeurs” wat elke mens van heel vroeg af vorm (of misvorm).

Die Van Ostaijeniaanse “spel met ritme, alliterasie, assonans, klankverskuiwing 
en woordbetekenis”, asook die “aanvoeling vir die absurde in die alledaagse” en 
die “vars, kinderlike perspektief ” waarvan Weideman in bostaande aanhaling 
gewag maak, is ook duidelik af te lees uit die gedig “Plaasensemble” (ondertitel: 
“Simfonie vir blasers, honkietonk en mezzosopraan”). Dit maak saam met 
“Simfonie vir Boere-orkes...” die bundelafdeling “Plaaswysies” in ’n Staning onder 
sterre uit. Nadat op dikwels klanknabootsende wyse uitgewei is oor die gedrag van 
plaasdiere soos ganse, makoue, boerbokke, skaapramme, Jerseykoeie en dergelike, 
sluit “Plaasensemble” (Weideman, 1997: 61-62) met die volgende veelseggende 
verwysing na ’n twintigste-eeuse avant-gardistiese komponis:
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Sweer Stockhausen het saans

stoppels kaf uit sy hare geskud.

Naas die hierbo aangehaalde “By ’n stillewe met groente”, val gedigte soos 
“Digter en hoenderboer”, “Aardrykskundeles”, “Voorspel met kalbaspampoen”, 
“Vlieënde pierings op my stoof ”, “Deli”, “Patatta”, “Groente met ’n klankie”, 
“Turksvye”, “Granate en kwepers: ’n stillewe”, “Ui” en “Narre van die winkelrak” 
uit Weideman se “[k]ookboek met gedigte” uit 2006, Verskombuis, ook in hierdie 
kader – hoewel eerder die visuele as die klankmatige spel in hierdie kosgedigte 
voorop staan.

Weideman se insig rondom die bevrydende werking van verbeelding en 
speelsheid – by name die spel-met-taal in die poësie – is geen nuwe nie. Nel (2015: 
188-204), in ’n artikel oor “fasette van spel in enkele gedigte van T.T. Cloete”, 
wys op die vryheid, die moontlikhede van grensoorskryding, wat die aard van 
spel in die hand werk. Dit behels naamlik ’n “handeling, die [...] buiten de sfeer 
van materieele nuttigheid of noodzakelijkheid” (Huizinga, 1952: 134) plaasvind. 
As kultuurverskynsel is dit egter “van meet af aan erns en ’n voorstelling van 
die lewe” (Nel, 2015: 192); dit kan dus besweringsmoontlikhede inhou wat selfs 
gerig kan wees op iets soos “die tydelike opheffing van die mens se eksistensiële 
lewens- en doodsangs” (Nel, 2015: 203).

	 Soos Weideman (1997: 21) aan die slot van die gedig “’n Doodgewone 
dag” – luidens die ondertitel ’n vrye omwerking van Norman MacCraig se “An 
Ordinary Day” – aangaande die nuutmakende effek van verbeeldingspel getuig:

en my verbeelding het aan my gesê,

of ék aan haar, hoe gewoon

buitengewone dinge is, of

hoe buitengewoon gewone

dinge – soos die aard van die mens se gees

en die mens se manier van kyk.

6. Samevattende opmerkings

Vereenselwiging met bepaalde aspekte van Paul van Ostaijen se persoonlikheid 
en van sy poësiebeskouings, derhalwe ’n repetitio (herhaling-met-variasie) van 
fasette van Van Ostaijen se digpraktyk, kenmerk die literêre erflating van Van 
Ostaijen soos dit náklink in Weideman se digkuns. 

Dié naklinking betref die (matige) eksperimentering met tipografie en 
versvorm, asook die benutting van die volkstaal (streekstaal) en (streeks-)folklore 
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as instrumente van verset teen hegemoniese kragte op sowel sosiopolitieke, 
linguistiese as literêre vlak. Laasgenoemde is in Weideman se geval egter eerder 
geïnspireer deur sy sterk sintuiglike, aardse ingesteldheid en sy diepe geneentheid 
jeens die swaarkrywêreld van die droë, noordwestelike kontreie van Suid-Afrika 
wat hy tot heimat gekies het – iets wat volgens hom as ’n “reddende korrektief ” 
gedien het op die vorm- en styleksperimentering van sy vroegste bundels. Die 
liriese, ritmies-musikale spontaneïteit wat bevorderlik was vir die improvisasie, 
eksperimentering en woordspel in Van Ostaijen se digkuns – die voorbeeld van 
avant-gardistiese, byna surrealistiese “woordmystiek” waardeur woorde en beelde 
as ’t ware assosiatief opwel uit die digterlike onderbewussyn – het egter blywend 
nagewerk in Weideman se digterskap. Dié “magiese” soort gedig (Weideman, 
1999: 4) figureer trouens algaande al sterker in sy oeuvre.

Van Ostaijen se poësie-nalatenskap leef kennelik aktief voort, in sowel die 
elitêre as die populêre literatuursmaak, in Europese sowel as (Suid-) Afrikaanse 
verband. Hy het iets van ’n “allemansvriend” (Reynebeau, 2004: 6) geword. ’n 
Bepaalde toeganklikheid staan met frisse uniekheid in sy verskuns versoen, sodat 
sy beste gedigte iets tydloos besit. 

Dít het ook ’n kenmerk van George Weideman se digkuns geword (Weideman 
is ook ’n veelbekroonde prosaïs en dramaturg). Die vermenging van volkse 
en unieke idiolektiese elemente werk waarskynlik mee om die kenmerkende 
toeganklikheid van sý verse te waarborg. Daarby moet sy besondere – ánders as 
by Van Ostaijen: kennelik religieus-eties gegronde – deernis vir die misdeeldes en 
gemarginaliseerdes van die wêreld gereken word. Sodanige deernis het sy wortel 
in Weideman se koestering van die mense en omgewingsdinge wat in sy gekose 
heimat ’n bestaan moet voer. ’n Milde humoristiese aanslag gee groter reikwydte 
aan die empatieverwoording.
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Note

*	 Finansiële bystand van die NRF word hiermee erken. Menings uitgespreek en 

gevolgtrekkings waartoe geraak is, is dié van die outeur en moet nie noodwendig aan die 

NRF toegeskryf word nie.

1.	 Weideman het sy voorlesing gelewer voor ’n tak-vergadering van ’n vereniging wat, as teenvoeter 

vir die kulturele boikot wat deur Nederland gedurende die 1980’s teen die Suid-Afrikaanse 

politieke bestel van destyds ingestel is, ten doel gehad het “om die kulturele betrekkinge tussen 

Nederland en Suid-Afrika te verstewig en uit te brei” (doelstelling luidens die “Reglement van 

die Genootskap Nederland – Suid-Afrika”, soos by stigting op 1 April 1982 geformuleer). Die 

Bloemfonteinse was teen 1999, nadat politieke en kulturele verkeer tussen die Nederlande en 

Suid-Afrika in die vroeë 1990’s hervat is, een van die laaste aktiewe takke van die Genootskap 

Nederland – Suid-Afrika. Na wat vasgestel kon word, het die laaste vergadering van die 

Bloemfonteinse tak in Mei 2010 plaasgevind, naamlik met ’n vertoning van die 1976-verfilming 

van Multatuli se Max Havelaar (luidens ’n vergaderingkennisgewing in my besit – BO). 

2.	 Dit wil sê tot voor die “fase van [...] diepgaande verwydering (1955-1989)” wat die Nederlandse 

beleid van “isolasie van Suid-Afrika en van die heersende Afrikaners” in die hand gewerk het 

(Van Coller & Odendaal, 2009: 32-33).

3.	 Weideman steun sy bewering met ’n aanhaling van Weisgerber et al (1996: 10-11). Kyk ook 

bronne soos Evenepoel (1988: 9-10), Brems en Zuiderent (1992: 14-15, 19), Kannemeyer 

(1983: 477), Van der Elst (1988: 460) en Van Zyl (2000: 57) oor die verwantskappe tussen die 

werk van Van Ostaijen en ’n Nederlandse Vyftiger soos Lucebert enersyds, en via die Vyftigers 

tussen Van Ostaijen en die Afrikaanse Sestigers en laasgenoemde se digterlike wegbereiders 

andersyds.

4.	 Afkorting vir “algemeen-beskaafd” – ’n term wat dekades lank in die Afrikaanse kultuurkonteks 

benut is om te verwys na die gestandaardiseerde register van Afrikaans, oftewel Standaardafrikaans.

5.	 “Hondegaloppie” is “’n Namakwalandse woord vir ’n sterk mengeldrankie van brandewyn, bier 

en wyn” (Kannemeyer, 1983: 494).




